THE USE OF COLLOCATIONS AS A MEASURE OF TRANSLATION QUALITY
AND TRANSLATOR COMPETENCE

A THESIS IN ENGLISH/ ARABIC /ENGLISH TRANSLATION AND
INTERPRETING

Presented to the faculty of the American University of Sharjah
College of Arts and Sciences
in partial fulfillment of

the requirements for the degree

MASTER OF ARTS

by
REHAM ZAFER BZOUR
B.A. 1998

Sharjah, UAE
April 2006



© 2006

REHAM ZAFER BZOUR

ALL RIGHTS RESERVED



We approve the thesis of

Reham Zafer Mustafa Bzour

Dt Basil Hatim
Professot
Thesis Advisor

Dr Said Faiq
Associate Professor
Graduate Committee

Dr Rana Raddawi
Assistant Professor
Graduate Committee

Dr Said Faiq
Program Director, MATIL

Dr Robert Cook
Dean, College of the Arts and Sciences

Dr Judith Killen
Director, Graduate Studies & Research

Date of signature

May 7, 2006

B 1R

//—\\

%

g o i R

f{ A }'J}f L"ELJ’:‘ \
/.

L\—.__________‘_ 2

~T

ANk

*Insert the approprtiate information, without the brackets. Professots/officials sign
names above the line and write in the date (month, day, and year) when signed.




THE USE OF COLLOCATIONS AS A MEASURE
OF TRANSLATION QUALITY AND TRANSLATOR COMPETENCE

Reham Zafer Bzour, Candidate for the Master of Arabic/English Translation and
Interpreting Degree

American University of Sharjah, 2006

ABSTRACT

In this thesis, the use of collocations as a measure of translation quality and of the
translator’s competence is studied. It is believed that collocations’ competence
contributes greatly to one’s language competence and helps ably to communicate more
naturally and fluently. The significance of using more acceptable and suitable TL (target
language) collocations in the translation is examined through comparing two English
/Arabic translations as samples from a collocational point of view. In the conclusion, the
optimum translation is the one which uses more collocations that accurately reflect ST
meanings and the remarkable character of the ST (elevated, rhetorical and expressive
language). It is hoped that this will be adopted as a rigorous measure of translation

Quality Assessment in general.
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

Collocation or the tendency of certain words to occur together is an interesting
phenomenon in language. Collocations are found in all text types and in all languages in a
diversity of ways. Moreover, people around the world implement collocations to
communicate their ideas, thoughts and feelings each in his or her own way. In other
words, collocations that help people to say much do at the same time reflect much about
people themselves. Helena Halmari puts it nicely when she says:

Even intuitively, it is clear that we use words together with other words

without realizing that we are making unconscious choices of what

combinations go well together, of what co-occurrences have — however partly

some degree of being ready-made in our minds, waiting to be used. And since
such implicit co-occurrences are constantly used as combinations, they are also
potential carriers of culture, of a certain ideology: when we use them, they
attach us to our implicit views of the world, our views of our interactants, and

of ourselves. (2004, p. 202)

The study in the first place aims to explore and shed more light on collocations and
their role or even roles in the language. Besides, the study also aims to demonstrate these
roles highlighted by scholars and researchers are in fact meaningful in the work of the
translation, and to clarify this issue in practice through actually comparing two samples
English/ Arabic translations from a collocational point of view.

More precisely, and influenced by the importance of collocations for the use and the
users of language, this study is driven by the following hypothesis : if using collocations
plays a great role in producing fluent, highly expressive , coherent , cohesive and even
more comprehensible language according to many researchers, it is logical then to
assume that a translator who implements more TL (target language) collocations in the

TT( target text) will produce a more competent translation and thus the translation he or



she produces is of a better quality than a translation which implements fewer TL
collocations. Consequently, and in order to test this hypothesis this study is carried out

along the following lines.

Chapter Two will discuss the idea of Translation Quality Assessment. The notion of
quality assessment according to Darwish (1999) is a central yet a controversial issue in
the translation profession nowadays. The competence of the translator and the quality of
his or her production is viewed and assessed from different perspectives, each following a
different theory in translation. This chapter will briefly shed some light on a number of
the translation theories and the way each theory approaches the idea of quality
assessment. In other words, it will try to explain what a ‘good’ translation is according to
the different translation theories.

The third chapter of the thesis will try to present as much information as necessary
about collocations as far as the scope of the thesis is concerned. Definitions of the notion
of collocations are provided to give a better idea of the notion itself as seen by different
linguists and researchers. The chapter will try also to depict a number of suggested
categorizations and classifications for collocations, which is a matter of discrepancy
among scholars who do have different opinions about the range or borders of collocations
based on different criteria. The most problematic point regarding this issue is whether or
not idioms are to be considered collocations. The chapter also will highlight some of
collocations’ roles and significances such as their role in enhancing fluency, learning
languages, and understanding and comprehension. The chapter will as well shed some
light on the significant role of what Baker (1992) calls “marked collocations” which
demand special attention from readers or receivers in general. The overlapping
relationship between collocations and context, register, culture and language itself are to
be discussed in this chapter for their vital importance for understanding and appreciating
collocations’ roles. The importance of recognizing and dealing with the different types of
collocations in translation in order to come up with suitable TL collocations is to be
explored as well as it is considered to be one of the “major problems a translator faces”
(Hatim & Mason, 1990, p.204). Finally, this chapter shall devote a special section for

Arabic collocations: their classifications and specifications.



Chapter Four will contain the explanations and analyses of the study on which this
thesis is based. The first part of the study is planned as follows: collect a number of
collocations from one of the translations into Arabic of the novel Jane Eyre; find the
equivalences of those translations both in the ST (source text) and in another Arabic
translation of the novel. And lastly, examine the quality of the collocations used in both
translations and assess their effects on the translation quality itself. In other words, assess
if the use of collocations plays any role in elevating the quality of the translation in
general. Points such as the role of collocations in enhancing fluency and producing more
coherent, cohesive, natural and appealing TT are to be tackled. Furthermore, the study
will try to find out whether or not the collocations used by the different translators are
well chosen to help convey the meanings or the content of the ST and at the same time
preserve and reflect the eloquent and highly elevated style and language which marks the
ST. It is assumed that a more competent translator would employ the type(s) of
collocations that would help achieve these purposes.

The second part of the study will try to compare the translators’ competence in
language on the basis of comparing their ability to employ a bigger number of acceptable
and correct TL collocations. The study claims that the two translators, though both are
competent and well-known Arabic translators would vary in their collocational
competence which is assumed to be a major part of one’s language competence in
general. Any chapter will be chosen from the novel and then the two translations of the
chapter will be examined for the number of collocations they employ.

The third part of the study will analyze the results of an informal questionnaire that
will be given to two categories of participants: Arabic language and literature major
participants, and educated native speakers of Arabic to represent target readers. The study
aims to collect the two groups of participants’ point of views or evaluations for the two
Arabic translations of Jane Eyre and anticipate the differences in the number and quality
of collocations used in each translation will affect the preferences and decisions of the

participants.



Finally, it is hoped that the study will help to confirm the assumption hypothesized
here, and provide evidence to validate the proposal that calls for using collocations as a

measure of Translations Quality Assessment.



CHAPTER TWO
TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT AND TRANSLATION
THEORIES

The translation quality assessment issue, though a very important one, is still
considered to be problematic and controversial. Bowker (2000, p.183) quotes how this
issue is described: in the words of Honig (1998, p.14), “where translation evaluation
concerned, a speculative element will remain and has to be admitted”. “A complex
challenge” (Mahn, 1987, p.44), “a thorny problem” (Snell-Hornby, 1991, p.19) and “a
most wretched question” (Malmkjaer1998:70) and a “great stumbling block” (Bassnett-
McGuire, 1992, p.19).

Bowker argues that the “notion of translation quality has very fuzzy and shifting
boundaries” (2000, p.182). He agrees with many other researchers that there is a lack of
universally applicable criteria according to which translation can be assessed. Moreover,
scholars and researchers adopt different strategies and approaches and create diverse
standards or measures to assess the quality of translation. As a result, House argues that
“in trying to assess the quality of a translation one also addresses the heart of any theory
of translation” (2001, p.243).

2.1 Translation Quality Assessment and the theories of translation

Theories of translation diverge and vary according to the different perspectives,
viewpoints and approaches scholars or theorists adopt. Still, a number of classifications
of the theories of translation have been suggested on the basis of the similarities between
these approaches and perspectives.

House, for example, suggested a classification that organizes the theories of
translation in the following system, which for the purpose of this thesis helps to give a
brief and a general idea of different translation theories, in addition to some assessments
provided for those theories whether by House or other researchers. The notion of
equivalence or translation equivalence which according to Shuttleworth and Cowie, is

used by many writers to “describe the nature and the extent of the relationships which



exist between SL and TL texts or smaller linguistic units” (1997, p.49), is highlighted as
well in the following approaches.

2.1 The Mentalist view approach Belong to this group, according to House, the neo-
hermeneutic translation scholars who consider translation an individual creative act that
depends only on subjective interpretation. For them texts have no core meanings at all,
but their meanings change according to the position of the speaker. For House such an
approach is “inappropriate for the evaluative business of making argued statements about

when, how and why a translation is good” (p.244).

2.1.2 Response-based approaches divided into two sub- categories

1- The Behavioristic views

Nida is considered to be a pioneer in adopting this approach as he took readers’
reactions to a translation as the main standard for assessing a translation’s quality. For
him, a “good” translation is one that achieves “equivalence of response”. In other words,
the manner in which receptors of a translation respond to the translation should be
“equivalent” to the manner in which the source text’s receptors respond to the original. In
this case, the translator should try, according to Nida, to come up with what he refers to
as the ‘dynamic equivalence’. The well- known example of a dynamic equivalent in
translation is Nida’s translation for the Biblical phrase “the Lamb of God” into an Eskimo
language as the “Seal of God” because lambs are not known in the polar region. This
notion, which is mainly relevant to biblical translation, can be also applied to other genres
in translation especially literary texts (Hatim, 2001 & Shuttleworth and Cowie 1997).
For House such a method -- equivalent response--is not applicable at all as there is no
such clear criterion according to which the equivalent response can be measured.
2-The Functionalistic, “Skopos”-related approach

In this approach, which is associated with Vermeer and Reiss, the purpose of the
translation is what determines the quality of the translation. As Hatim (2001, p. 74)
describes this theory: “the way the target text eventually shapes up is determined to a
great extent by the function, or skopos, intended for it in the target context”. According
to this theory, what determines the success or failure of a translation is “whether it was

interpreted by the target recipient in away which was coherent with his or her situation,



and whether or not it led to any kind of protest against its meaning or form” (Reiss&
Vermeer 1984 as cited in Shuttleworth and Cowie 1997, p. 157). This theory thus is
based on two rules: First: interaction is determined by its purpose and second: purpose
varies according to the text receiver (Hatim, 2001). Vermeer claims that the skopos
theory “expands the possibilities of translation, increases the range of possible translation
strategies and release the translator from the corset of an enforced — and hence even
meaningless- literalness” (cited in Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 156). Suttleworth and
Cowie state that Reiss and Vermeer interpret equivalence on the basis of each individual
text.
2.1.3 Text and Discourse based approaches : These approaches can fall also under
three categories:
1- Literature-oriented approaches: Descriptive Translation Studies

According to this theory, a translation is evaluated primarily in terms of its forms
and functions inside the system of the receiving culture and literature. In this theory the
ST is of subordinate importance. As far as the translation quality assessment is
concerned, House argues that this theory “does fail to provide criteria for judging the
merits and weaknesses of a particular case” (2001, p. 246).
2- Post-modernist and Deconstructionist Thinking

Venuti is one of the most remarkable scholars who follow this approach. This
approach calls for the visibility of the translator. The term “visibility’ as Hatim explains,
refers to the “extent to which certain translation traditions tolerate the presence (intrusion,
intervention) of the translator in the translation” (2001, p.45). Venuti argues that the
invisibility refers to two distinct and related phenomena: the effect of discourse or the
translator’s use of language, and the practice of reading or the way translations are
received and evaluated (Hatim, 2001, p. 45).
2.1 Domestication and Foreignization

The two notions of domestication and foreignization are also relevant to Venuti. A
domesticating translation is a transparent translation that adopts a fluent style, sounds
natural for TL readers and involves adaptation of the TT to conform to target discourse

types. Or in the words of Venuti himself, domestication is an “ethnocentric reduction of



the foreign text to target language cultural values, bringing the author back home” (1995,
p-20), whereas foreignization in translation stands for the “strategy which deliberately
breaks target linguistic and cultural conventions by retaining some of the foreignness of
the ST (Hatim, 2001, p. 46). Venuti (1995) argues that it is necessary to opt for other
translation strategies to get rid of the domination of the domestication trend in translation.
Ding Xiaosong in his article “Why Foreignizing Translation Is Seldom Used in Anglo-
American World in Information Age” argues that there are several reasons that would
encourage many translators --especially the Anglo-Americans-- to follow a domesticating
strategy in translation such as for example:

1- In most cases TL reader does not enjo6y the same background of information the SL
reader has, thus, a foreignizing TT will contain more information than the ST itself. As a
result, the “translator usually uses some domesticating method to familiarize the foreign
text to decrease the amount of information and the difficulty posed by the ST or to supply
additional background information to make the understanding easier”.

2- Foreignizing increases the difficulty of understanding and produce a TT that does not
sound smooth to the TR.

Finally, as many researchers point out, it is important to note that context plays a
significant role in the justification and determination of opting for domesticating or
foreignizing as a translation strategy, besides of course the purpose of the translation in
the first place. For example, in literary translation, it is not only the content of the ST that
matters, but also the form and the style. Xiaosong refers to the content or the meaning of
the ST as the direct information which can be easily transferred into the TT, while the
form or the style of the ST is the indirect or aesthetic information which is of a great
importance for literary works because of its impact on the reader. This kind of aesthetic
information can be achieved through rhetorical devices, syntax and lexis. Translators
should try to preserve the beauty or the aesthetic aspect of the ST and try to reflect it in
the TT in the best possible ways and certainly domestication is a good means to do so.
3-Linguistically-oriented approaches

House (2001, p.246) argues that the linguists and the linguistically oriented works
have made tremendous contribution to the evaluation of translation starting from Catford

(1965), the early Reiss (1971), Wilss (1974), Koller (1979) and recently works by Baker



(1992), Doherty (1993), Hatim and Mason (1997), Gerzymisch- Arbogast and
Mudersbach (1998) and Steiner (1998). This approach “widened the scope of translation
studies to include concerns with linguistics, pragmatics, sociolinguistics, stylistics and
discourse analysis.”(p. 246).Though the relationship between source and translation text
are ,according to House, taken “seriously” in these approaches they differ “in their
capacity to provide detailed procedures for analysis and evaluation” (p.246).

The translation assessment model that House suggested does fall under this category as
well since it adopts a linguistic oriented approach.

To shed more light on these approaches, Catford, House, Koller, Beaugrand and Hatim
and Mason models are examined next briefly.

For Catford, the translation’s purpose is “not to transfer meaning between languages
but to replace a source language meaning by a target language meaning that can function
in the same way in the situation at hand” (Hatim, 2001, p.14). Shuttleworth and Cowie
states that Catford’s view of equivalence “as something essentially quantifiable” (1997,
p. 50). In his model, the translator should seek first what is referred to as a formal
equivalence or correspondence when translating .That is, to find a TL category that can
have the same place in the TL as the SL category has in the SL, for example, to translate
an adjective by an adjective(Hatim, 2001). If this is not feasible, then the second solution
is what is called the textual equivalence which “obtains when any TL text or portion of
text is observed on a particular occasion... to be the equivalent of a given SL text or
portion of text” like translating an adjective by an adverbial phrase (cited in Hatim, 2001,
p.-15). Shuttleworth and Cowie comment that Catford see “equivalence as something
quantifiable, and translation as simply a matter of replacing each SL item with the most
suitable TL equivalent” (1997, p.50). Hatim argues that Catford’s model does not provide
adequate or clear idea of what the term ‘textual equivalence’ exactly means. The way this
equivalence is viewed in Catford’s model is according to Hatim “fairly broad and may
even include intercultural issues as how users of different languages perceive reality in
different ways” (2001. p.17).

House’s model as she describes it is based on Hallidayan systemic-functional theory.
It provides analysis and comparison of an original text and its translation on three

different levels: the levels of Language/Text, Register (Field, Mode and



Tenor) and Genre as she illustrates it in the following figure (cited in Zequan) noting that
special attention is given to register’s role in House’s model.

Figurel

House’s Scheme for Analyzing and Comparing ST and TT

Individual textual function

A A
Register Genre (Generic Purpose)
yY
A A A A
Field Tenor Mode
Participant relationship e medium
Subject matter e author’s provenance (simple/complex)
And social action and stance e participation
e social role relationship (simple/complex)
e social attitude

Language/text

House views ‘translation equivalence’ as one of the basic concepts supporting her
model. She argues that “over and above its role as a concept constitutive of translation,
‘equivalence’ is the fundamental criterion of translation quality” (2001, p.247). House
clarifies that it is not enough to link equivalence to formal, syntactic and lexical
similarities only “because any two linguistic items in two different languages are multiply
ambiguous, and because languages cut up reality in different ways” (p.247), and she
suggests instead a “functional pragmatic equivalence”. House (1997) describes this

equivalence as:

10



“... related to the preservation of ‘meaning’ across two different languages
and cultures. Three aspects of that ‘meaning’ are particularly important for
translation: a semantic, a pragmatic and a textual aspect, and translational is
viewed as the recontextualization of a text in L1 by a semantically and
pragmatically equivalent text in L2” (p.247).
House argues that the basic requirement for a translated text to be equivalent to its
original “is to have a function equivalent -consisting of an ideational and an interpersonal
functional component- which is equivalent to the ST’s function” (2001, 247). Finally,
House asserts that text and the context of situation should not be treated as separate
entities.
Koller suggests a pragmatic view of translation equivalence. As cited in Hatim (2001,
p.28), the process of transferring ST into TL is influenced by factors like:
- SL/TL code properties ,possibilities and limitations
- how reality is perceived and partitioned
- linguistics, stylistics and aesthetic norms
- translation traditions
- client specifications
Koller (1979) identifies five types of translation equivalences in his model and refers
to them as the ‘equivalence framework’. According to Hatim (2001), Koller’s framework
has the advantage of turning equivalence into a relative concept and at the same time
helps to inscribe in translation the notion of difference which stands for the minimum
equivalence and the notion of identity or the maximum equivalence. The five equivalence
levels suggested by Koller as cited in Hatim (2001, p.28) are:
- SL and TL words having similar orthographic or phonological features (formal
equivalence);
- SL and TL words referring to the same thing in the real world (referential or
denotative equivalence);
- SL and TL word triggering the same or similar associations in the minds of
speakers of the two languages (connotative equivalence);
- SL and TL words being used in the same or similar context in their respective

languages (text-normative equivalence);

11



SL and TL words having the same effect on their respective readers (pragmatic or

dynamic equivalence).

According to Hatim (2001), there is still a need after this model for models which are

more “radically text —oriented” (p.30) and a “wider perspective of equivalence”
(p.35) is needed.
He argues that the “textual model responded to this need most adequately” (p.35).

This model is represented by the translation scholar Beaugrande who calls for a text-

based equivalence in translation. He defines “equivalence relations in terms of the

translation being a valid representative of the original in the communicative act in

question” (Hatim, 2001, p.31). Beaugrande‘s model (1978) as cited in Hatim (2001,

p.31) is based on “a number of basic assumptions which have collectively informed

research into the status of textuality in translation and translation assessment:

The text, and not the individual word or the single sentence, is the relevant unit
for translating.

Translation should be studied not only in terms of similarities and differences
between a source and a target text, but also as a process of interaction between
author, translator and reader of the translation.

The interesting factors are not text eaters in themselves, but underlying strategies
of language use as manifested in text features.

These strategies must be seen in relation to the context of communication.

The act of translating is guided by several sets of strategies signaled within the
text. These cater for:

The systematic differences between the two languages involved (e.g. the area of
grammar

The type of language use found in an individual text (e.g. in the area of register of
genre).

The selection of equivalent items within their relevant context. (e.g. denotative or

connotative equivalence).

Munday (2001), on the other hand, discuses the Hallidayan- based translation

theories such as House, Baker and Hatim and Mason. He argues that the foundations for

the model of analyzing texts proposed by Hatim and Mason (1997) “incorporate and go

12



beyond House’s register analysis and Baker’s pragmatics” (p.100) and considers the
works presented by Hatim and Mason 1990 and 1997 to be especially influential for
translation studies as they consider the “pragmatic and semiotic dimensions of translation
and the sociolinguistic and semiotic implications of discourses and discourse
communities” (p.106). Hatim and Mason argue that there are three dimensions of context
and different strands of text in context that have to be considered and accounted for in
translation and translation analysis. They represent these three dimensions in the
following figure (cited in Hatim, 1997, p.22):

Figure 2

The Three Dimensions of Context According to Hatim and Mason (1990)

INSTITUTIONAL PRAGMATIC

COMMUNICATIVE ACTION
TRANSACTION

Speech Acts

USER: Idiolect .
Implicatures

Dialect, etc, ..
Presuppositions
USE: Field Text Act
Mode
TEXT
Tenor, etc STRUCTURE
etc TEXTURE

SEMOTIC
INTERACTION
WORD

TEXT
DISCOUR AS SIGNS

INTEREXTUALITY

<«—— CULTURE /IDEOLOGY ,ETC. ——»

Therefore, language and text according to Munday (2001) in this model “are

considered to be realizations of sociocultural messages and power relations” (p.100).

13



Hatim and Mason‘s model of socio-textual practices as clarified in Hatim (2001, p. 121)
build on the critical —linguistic assumption that for the language users to communicate
effectively they have to be able to deal with:
- rhetorical purposes through texts .(i.e. the function a text is intended to fulfill in
use .e.g. counter —argumentation). A notion according to Hatim and Mason (1990,
1997) that is seen to be “pivotal both in the processing of texts and in the process
of translation” (cited in Hatim, 2001, p.117).
- attitudes through discourse (e.g. racism)
- rules of appropriateness in conventionalized communicative events or genres (e.g.
a Letter to the Editor).

Hatim (2001) explains that Hatim and Mason’s scheme is “designed to cater for a range
of socio-textual practices dealt with under the triad of macro signs: text- genre-
discourse” (p.121): the ‘word’ is not regarded as a sufficient unit in translation anymore
from the text-linguistic perspective, and there is a need for parameters in translation that
are set by text in communication to yield not for one definite meaning but to an “array of
possible meanings”(p.33). To start with the unit ‘text’, Hatim argues that it may be seen
in relation to rhetorical purposes and the organization of sequences of sentences.
Analyzing textual phenomena such as sequential relations, intersentential structure and
text organization should be the concern of a text analyst. Genre on the other hand, is
defined as a “mode of using language conventionally and in a manner appropriate to
given communicative occasions and to the goals of the participants in them” (Kress, 1985
as cited in Hatim 2001, p. 34). Both units ‘text’ and ‘genre’ are seen to be subordinated to
the ubiquitous category of discursive practice --according to Hatim-- as they perform an
enabling function. Discourse is defined as “modes of speaking and writing which involve
social groups in adopting a particular attitude towards areas of socio-cultural activity (e.
g. racist discourse, bureaucratese, etc)” (Hatim and Mason, 1997, p. 216). Hatim clarifies
that the discourse analyst is supposed to be interested then in processing activities such as
negotiating and interpreting sequences and structures, and examining the social
relationships which stem from interaction. Hatim asserts that it is very important to

recognize that content and form should not be treated as independent variables because
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“formal manifestations of texts are themselves always functional in arranging and
interpreting meanings” (2001, p.34).

Munday highlights that the model of Hatim and Mason concentrates on identifying
‘dynamic’ and ‘stable’ elements in a text. These elements according to the model are
presented as a continuum and linked to translation strategy: “more ‘stable’ STs may
require a ‘fairly literal approach’, while, with more dynamic STs, ‘the translator is faced
with more interesting challenges and literal translation may no longer be an
option”(2001,p. 101).

Regarding equivalence, the translator according to Hatim and Munday (2004) has to take
a decision that is “contextually motivated (i.e. taken on adequate linguistic, rhetorical or
conceptual ground” (p.253). They explain that for example “unmotivated formal
equivalence is a form of blind literalism, while unmotivated dynamic equivalence is a
form of blatant re-writing” (p.253). The notion of equivalence is believed by them to be
relative and hierarchal. Furthermore, equivalence should not only be linguistic and
semantic but also pragmatic that considers “what utterances count on in context”
(Widdowson, 1997) (cited in Hatim and Mason, 1990, p.57).

Finally, due to the fact that it is not possible for the scope of this study to cover or
discuss many of the significant and important translation theories, this section can be
concluded with Darwish‘s remark (1999, p.7) that the translation no matter what theories
it relies on, has to adopt one of the following approaches as they help in fulfilling the
different requirements of translations:

Source language text focused
Source language author centered
Source language reader centered
Target language text-focused
Target language reader centered

Target language translator centered
2.2 Translation Quality Assessment

As long as there is no universal criterion to depend on in order to asses the quality
of translation, it makes sense to adopt the view that translation assessment is relative to

approach and purpose. In other words, an evaluation or assessment of a translation can
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only be done according to the objectives and the approaches adopted by the translator and
his or her ability to function within the frame of this approach. That is, it is not acceptable
to describe a translation to be ‘good’ or ‘bad’ unless the approach or the strategy the
translator follows is identified first. Or in the words of Darwish: the most important
criterion to be used in assessing the quality of a translation is “to ascertain whether the
translator has succeeded in applying the chosen approach to the translation product to
meet the information needs and requirements set out in a translation specification”.

Moreover, claiming that there is no right or wrong in translation would make it
even more difficult to come up with universal criteria to measure or evaluate translations.
Pym (1998) for example, argues that there are “many ways of translating, many things
that can be said through translation” (cited in Darwish, 1999). Scholars are coming up
every day with new suggested criteria and models for the assessing and evaluating the
quality of translation based again on their own views and understanding of translation
and its role such as suggesting register analysis as a measure for translation quality
assessment (Zequan, 2003), or suggesting a corpus- based approach (Bowker, 2000) to
evaluate translations and control subjectivity. Malcolm Williams (2001) for example,
calls for applying what he calls the argumentation theory to Translation Quality
Assessment or- a full-text argumentation- centered approach to translation quality
assessment - because this approach combines, in his point of view, the other approaches
and overcome their shortcomings. Translation quality assessment models for him can be
divided in two main categories: first, models with a quantitative dimension and, second,
non-quantitative, textological models such as House’s (1997).

Darwish argues that translation quality is “predicated on the notion that translation
is not a haphazard activity. It is rather a rational, objective-driven, result-focused process
that yields a product meeting a set of specifications, implicit or explicit” while the
assessment is a “tripartite process that comprises (1) the source text, (2) the translation
product and (3) the translator’s performance” (1999, p.6). Darwish asserts that the viewer
of the translator should be aware of the translator’s approach before passing judgment no
matter what is the criterion he or she is using to asses the translation.

Riccardo Schiaffino and Franco Zearo claim that it is very important to develop

translation quality measurements because it is not possible to improve what cannot be
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measured. For them a good measurement of translation quality should adhere to the
following three criteria:
-Repeatable (two assessments of the same sample yield similar results)
-Reproducible (different evaluators should arrive at a similar assessment for the same
piece of translation.
- Objective (void of subjective bias).
Conclusion:

This chapter presented different approaches of translation theories in order to
examine the way each approach views translation and translation quality and the best way
to asses a translation. Some light was shed on the concept of equivalence and how it
develops from being viewed as formal, dynamic, pragmatic and finally textual. The
chapter concludes that it is not easy to generalize one criterion to assess all translations as
there are different reasons why different translations exist in the first place; thus it is
relative to approach and purpose. For this thesis, collocations are thought to have
especially important roles in all languages and accordingly in translation. As a result, the
use of collocations is proposed as a measure for translation quality and translator

competence. The next chapter will explore collocations and their significance.
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CHAPTER THREE
COLLOCATIONS

3.1 What is collocation?

In the words of Hatim, collocations are “the way in which words are found
together conventionally” (2001, p.228). Palmer in his dictionary, 4 Grammar of English
Words, gives the first definition for collocations as “successions of two or more words
the meaning of which can hardly be deduced from the knowledge of their component
words” (1938, p. iv). In Palmer’s opinion collocations such as: as a matter of fact, at last
and give up to say the least of it have to be learned each as one word or single unit.

Gabrielatos (1994, p.1) states that the ‘term’ collocation was first introduced by
Firth in his (1951) book where he considered the collocations as one level of meaning
among other two levels which are the “conceptual or idea approach to the meaning of
words” and “contextual meaning”. Firth for example said that one meaning of the word
night 1is its collocate dark and one meaning of the word dark will be its collocate night.

Brashi describes the attempt made by Firth to explain the meaning of the words on
the collocational level to be a “unique” one because “it was concerned with the meaning
relationships between lexical items from the level of syntagmatic relationships and not
the traditional view of point of paradigmatic relationships such as synonymy and
anatomy”’ (2005, p.15). Firth defines the collocations of a given word as the “habitual or
customary places of the word” or “the company that words keep” (Christopher &
Schutze, 1999, p.141).

Mahmoud in his article “Collocation Errors Made by Arab Learners of English”
claims that most of the researchers who defined collocations provide paraphrases of
Firth’s. Brashi also states that Haliday and Sinclair among other linguists known as Neo-
Firthians built their definitions on Firth’s. Haliday defines collocation as “a linear co-
occurrence relationship among lexical items which co-occur together”. Haliday (1966,
p.150) clarifies that a word like tea occurs conventionally with the adjective strong but
does not occur with the adjective powerful although the two adjectives have the same

meaning. Sinclair, notes that “ lexical items” have “a tendency to collocate with one
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another...and these tendencies ought to tell us facts about language that cannot be got by
grammatical analysis”(cited in Schnese) Schnese quotes from Sinclair’s (1991) regarding
collocations that “on some occasions words appear to be chosen in pairs or groups and
these are not necessarily adjacent” (p.115). She depends on this to define collocation as
“the event of co-occurrence between words” (2002, p. 9).

Sinclair describes the collocation’s structure to be made up of: the “ node” that has
collocations , a “span” which he defines as “the number of lexical items on each side of a
node that we consider relevant to that node” and the “items in the environment set by the
span which he calls “collocates” (Brashi: 2005:17).

Baker provides a similar definition to Sinclair’s when she says that collocations
would be thought of in terms of “the tendency of certain words to co-occur regularly in a
given language” (1992, p.47). She argues that every word in a language has its own
collocational range or a set of words usually compatible with it. The level of specificity
of'a word and the number of senses it enjoys are the two factors she highlights to
determine the collocational range of this word: when the word is more general its
collocational range is wider, and the opposite is true. The verb bury is used as an example
of a general verb compared with its hyponym inter. Bury ’s collocational range is wider
because it collocates with people, treasure, one’s head, face, feelings, and memories,
while the verb inter can only be used with people . For the second factor, Baker believes
that there is a positive relationship between the senses of a word and its collocational
ranges. A verb like run has many senses such as manage, operate or provide and each
sense has its own collocates. (That is, we say run a company to mean mange but run a

course to mean provide)(Baker, 1992).

Abdul-Raof (2001, pp.28-34) emphasizes in his argument on the role that
collocational restrictions play to determine the company that any word could keep. He
states that words are “collocationally restricted” as “they occur and co-exist only in
conjunction with their mates in a special linguistic environment”. For him, each word has
its collocative meaning because certain nouns for example collocate only with certain
verbs or adjectives. Abdul-Raof gives examples like the verb “to bark” that collocates

with the noun “ dog”, the adjective “ lethal” that collocates with the noun “weapon”. He
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referres to the key word in each collocation as a nodal item while the words that co —
occur with it as collocates ;he used the term collocational range to refer to the rainbow
of collocates for a nodal item. Abdul -Raof draws attention that the collocational ranges
of some nodal items overlap. In other words, as he explains, certain collocates may co-

occur with two or more different nodal items.

Abdul-Raof also notes that the “violation of the collocational restrictions can
produce unacceptable sentences although they are grammatical” while breaking the
collocational restrictions can only be accepted if words are “employed figuratively”. He
considers understanding the componential semantic features of a given word very
important to produce a correct collocation. To illustrate this idea, he gives the following
examples:

The collocational restrictions of verbs like weep, smile impose restrictions on
the permitted combinations with certain nouns which enjoy the componential
feature [ +Human, + Animate,+ Adult] like : the child, the passenger.
However, verbs like graduate, get married require nouns with the semantic
features|[ +Humans, +Animate, + Adult] like the student. On the other hand,
verbs like how! requires nouns with collocational semantic feature[ +Animate,
_Human, +Canine] while verbs like neigh requires nouns with the

collocational semantic features [+Animate, + Equine, Human].(p.32)

Cruse (2000) emphasizes on the co-occurrence preferences between words. He
states that words have “definite preferences and dispreferences” (p.76), which explains
why words for example accept to co-occur with some intensifiers but reject to appear
with other ones though they reflect the same degree or intensity such as the possibility of
saying great surprise but not heavy one, or, the typicality of saying severe frost but high
wind.

Manning and Schutze, who define a collocation as “an expression consisting of two
or more words that correspond to some conventional way of saying things” (1999, p.141)

claim the following criteria to be the typical linguistic characterizations of collocations:
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- Non —compositionality, which means that the meaning of a collocation is not a
direct composition of the meaning of its parts. For example in the idiom: “fo kick the
bucket” the overall meaning has nothing to do with the meaning of each component as a
single unit.

- Non-substitutability because the components of a collocation cannot be substituted
even by their synonyms. For example, one cannot say fire strength in stead of saying fire
power.

-Non-modifiability because “many” collocations do not accept to be modified with
extra lexical items. They give the example: gef a frog in one’s throat which can not be
modified by an adjective to be: “get an ugly frog in one’s throat”. They add that a
grammatical transformation is not usually acceptable in the collocation structure for

example to change singular to plural (1999, pp.172-173).

3.2 Collocations classifications:

The classification or the categorization of collocations is still a matter of
discrepancy among researchers of the field. As a result, they offer different classifications
and categorizations of collocations. One of the arguable issues between linguists is
whether or not idioms are to be considered as collocations? Or where exactly the borders

of collocations have to be drawn?

Bolinger (1976) believes that what distinguishes collocations from idioms is that
it is possible to deduce its whole meaning from at least one of its parts, while the idioms’
meaning cannot be understood from the meanings of its parts or constituents. He gives
the example spill in the beans as in idiom where the meaning of the idiom cannot be
understood through the meanings of its parts, while in a collocation like indelible ink the
meaning can be derived from the parts. This criterion is adopted by many other linguists
who decide to put idioms in a different category of words relationships rather than to
consider them one pattern of collocation, like Mitchell, (1997), Sakher & Farghal (1992),
Bahans (1993), Benson (1986), and Fontenelle (1994). (Brashi, 2005, p. 20; &
Gabrielatos, 1994, p.5).

21



However, Manning and Schutze (1999, p. 141) use the same criterion to
demonstrate that idioms are collocations: for them collocations are characterized by a
“limited compositionality” and in most cases there is “an element of meaning added to
the combination’’. They use the collocation strong fea as an example and explained that
the adjective strong here diverts to some extent from its basic sense having great physical
strength and acquires the meaning rich in some active agent. Idioms accordingly are

described to be the most extreme examples of non compositionality.

Cruse (1986, pp. 37-41) draws a distinguishing line between idioms and
collocations as two separate terms , at the same time he introduces what he calls “bound
collocations” which he defines as expressions “whose constituents do not like to be

separated”, this category would be the “transitional area bordering on idioms”.

Center for Instructional Development and Research, the University of
Washington, names the criteria of fixedness as one of the possible way to describe
collocations. A continuum is suggested to place all collocations from unfixed, the less

fixed, to the very fixed:

- The very fixed collocations on this continuum according to the definition “one in which
the pattern has very few expected variations”, and the example given "kick the bucket",
stand for idioms. They, mostly, form a particular expected meaning rather than a

structure.

-Less fixed collocations (more structural) are defined as “common patterns that help
structure a sentence but don't carry as much specific meaning by themselves”. The Let’s+
verb+ preposition+ nouns collocations is an example of this pattern where the ideas the
collocations carry could vary and still there is a common structure such as Let's move on
to the next point, Let's move away from this paragraph or Let's go back to the last

chapter.

- Less fixed collocations (less structural) are “words that are commonly used with other
words” and they are believed not to be as structural in nature as the two previous

categories. The following example is used to illustrate this point:
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“We use "bus" and "car" with only certain sets of other words: We say "Get on a
bus / climb on a bus but not enter a bus or get in a bus. However, we say get in
a car. We say "take the bus"/"ride the bus"/"go there on the bus” but usually not
“We can drive there on the bus". However we say "We can drive there in her

2

car.

Michael Lewis (2000) distinguishes twenty types or patterns of collocations on the basis

of his definition of collocation: “the way words occur together” (p.133).

10-
11-

a difficult decision(adjective + noun)

submit a report( verb+ noun)

radio station( noun+ noun)

examine thoroughly( verb+ adverb)

extremely inconvenient ( verb+ adjective)

revise the original plan (verb+ adjective +noun)
the fog closed in( noun+ verb)

To put it another way (discourse marker)

a few years ago (multi-word prepositional phrase)
turn in(phrasal verb)

aware of (adjective +preposition)

12- fire escape( compound noun)

13-
14-
15-

backward and forwards (binominal)
hook, line and sinker( trinomial)

On the other hand ( fixed phrase)

16- 4 sort of...(incomplete fixed phrase)
17- Not half! (fixed expression)

18- See you later/tomorrow/ on Monday( semi fixed expression)

19-
20-

Too many cooks...(part of a proverb)

To be or not to be ...(part of a quotation)
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Gabrielatos (1994) argues that there is a kind of “inconsistency” in dealing with
collocations and idioms among the analysts. He suggests three factors to be taken into
consideration simultaneously when trying to classify or categorize collocations: “the
degree of compositionality, the degree of probability that the items will co-occur and the
degree of fixity of the combination” (p.1). For him there are no clear boundaries between
the categories of collocations. Accordingly, he proposes a continuum to place the lexical

items on.

Finally, and as far as this thesis is concerned, the notion of collocation used in this
study refers to “the way that words typically are used together” (Hatim& Munday, 2004,
p.249) including idioms. Collocations can be represented on a continuum where its first
end can start with a verb plus a preposition or an article and ends with the very fixed

idioms.
3.3 Collocations: significance and roles:

Collocations play several significant roles when employed appropriately and
functionally. First of all, it could be a significant indicator of one’s competence in a
language. Mahmoud describes acquiring and being able to produce correct collocations as
an “advanced level of proficiency in a language” (2005). Collocations are also adopted as
the best approach to teach languages. According to Lewis’ (1997, p.15) fluency is “based
on the acquisition of a large store of fixed or semi-fixed prefabricated items which are
available as the foundation for any linguistic novelty or creativity”. Hill (2000) considers
collocation an “important key to fluency” (p.55) and claims that the density of
unrecognized collocations is what makes the listening and reading in a foreign language
difficult and not the density of new words, whereas collocations competence would allow
students according to him to read more widely, understand more quickly and speak more
fluently. James (1998, p.152) also (cited in Mahmoud) said that using correct collocations
“contributes greatly to one’s idiomaticity”. Hoey (2003) explains that the use of correct
and suitable collocations distinguishes a native speaker from an advanced learner of a

language who is able to maintain grammar correctness.
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Nadja in his book Collocations in a Learning Corpus (2005) emphasizes the major
role that collocations play in language processing and use. He lists examples of corpus
studied which proved that most of the naturally occurring language is made up of
phraseological recurrent patterns. For example, (Nadja referred to Howarth, 1996, p.120)
in an analysis of over 5,000 verb-noun combinations in a written 240,000 word corpus,
over a third of the combinations were collocations. Among the important functions
identified for collocations in addition to the function of fluency, Nadja notes also their
role in supporting comprehension and language learning, because they form the basis for

the development of creative language.

Newmark (1988) emphasizes the importance of collocations for written texts. He
says “if grammar is the bones of a text, collocations are the nerves, more subtle and
multiple and specific in denoting the meaning” (as cited in Brashi, 2005, p.61).In
addition, he argues that it is the collocation that adds the sense to words in texts. For
example, the noun affects the sense of its adjective as in pretty sight or its verb as in
deliver a lecture. Accordingly, he suggests that “the most powerful contextual influence
on words is the collocation “(1991, p. 91).Baker (2002) emphasizes the same idea as she
states that “what a word means often depends on its association with certain collocates”
(p.53).

Hill(2000) points out that examining written texts from different genres from a
collocational point of view proves that collocation is an important feature of all such texts
although each kind of text exhibits different collocational characteristics.

Hatim & Mason highlight another role of collocation when they state that
collocation is “crucial in establishing lexical cohesion” (1997, p. 47). They argued that
“The more frequent the collocational pattern, the more cohesive will be the resulting
text”. Lewis (1997) also argues that language consists of chunks that produce coherent
texts when they are combined. Obeidat (1998) identifies in his contrastive study of
stylistic aspects in Arabic and English translated literary texts two roles for collocations:
first, collocations that are made up of compatible and coherent sets of words function to
give unity to texts especially the literary ones, while the incompatible collocations can be

united by juxtaposition to provide ironic contrast.
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This same idea has been discussed by Baker (1992) who distinguishes between
restricted collocations or words that co-occur according to “semantically arbitrary
restrictions which do not follow logically from the propositional meaning of a
word”(p.14), and marked collocations which she defines as unusual combinations of
words that “involve deliberate confusion of collocational ranges to create new images”
(p.51). The new images created by marked collocations served the function of
challenging the expectations of hearers and readers, attracting their attention and
sometimes creating laughter and that is the reason, according to Baker , which justifies
the often use of marked collocations in poetry, fiction, humor, and advertisements.

Baker also draws attention to another significant role of collocations when she
argues about the remarkable relationship between collocations and culture. That is,
assessing the reason why certain words conventionally co-occur together can tell much
about the culture that produced them. She argues that some collocations are a “direct
reflection of the material, social, or moral environment in which they occur” (p.49). For
example, while law and order is a common English collocation; law and
convention/tradition il 5 5l is more common in Arabic. Cultural bases made
English speakers value “order” highly while more respect is given to the concept of
“tradition” by Arabs.

Ghazala (2004) (in Arabic) argues that collocations have stylistic functions in
language that have to be taken into consideration in translation. He claims that the
aesthetic function, what he calls (ddleall 44k ll), especially in Arabic language, is the most
important stylistic function of collocations. Ghazala (2004, p.23) gives the following
examples to illustrate his point:

Table 1

Examples that illustrate the Aesthetic Function of Collocations

to save one’s skin rather than “escaped” <4 rather than sl L

to stand helpless rather than “to be unable s J28 oo alerather than cpad/ < 5i€

to do something”

to breathe a sigh of relief rather than slic aay ~L5 VL = drather than ¢/oeal/ udis

“to rest after hardship”
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to lend a helping hand rather than “to help” el rather than ¢ s/ v 20

bed ridden rather than “ill” ‘ = < rather than (/4 s b

Ghazala points out that comparing each group of collocations used in the previous
examples with their alternatives in the same language demonstrates clearly that
collocations are more rhetorical and aesthetic than their alternatives, although the latter
convey the same meaning. Accordingly, collocations’ effect on the texts and the readers
or the hearers would be greater as well.

Ghazala’s argument, which gives extra credits to texts and translations that employ
more collocations and considers them to be of a better or higher quality, is very relative
to the assumption proposed in this study which hypothesizes that using (more)
collocations can be good measure of the translation quality.

3.4 Collocations and translation:

Translating collocations is considered to be one of the challenging obstacles that
translators face. Due to the fact that languages have through time formed their
collocations in different, unique and even arbitrary ways, unfortunately, it is not easy in
the most cases to find the exact equivalences of ST collocations in the TL.

Factors like controlling ST influence, cultural- specific collocations, language —specific
collocations and accuracy vs. naturalness, among others, are of a high consequence in
collocation translation, yet they are not easy to be faultlessly and perfectly handled.

Ghazala(2004) states that although translating collocations is a very interesting part
or task of the translator’s job, it is actually a challenging and demanding one. That is why
he says that translators are strongly advised to be exceptionally sensitive to all types of
collocations and extremely careful when translating them.

Abdul-Raof (2001) believes that in translation lexical collocational errors are likely
to take place when language- specific collocations are not well assessed. This is because
a typical acceptable collocation in one language can be unacceptable in another language.
He gives the following example of the English adjective “heavy” and the nouns that
typically collocate with it. The Arabic translation of the collocations showed that most of

the nouns collocate with different adjectives except the nouns &y cdelia ¢ dumdaa ¢y g
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that conventionally co-occur with the adjective “AL& «Ji “to reflect the same

collocational meanings of their English equivalences.

Table 2

Examples of Typical English Collocations with the Adjective ‘Heavy’ and their Arabic

Equivalences

English collocation

Arabic equivalence

heavy rain

5 e Uaal

heavy losses, casualties

heavy fighting la /e Jus
heavy shelling S Caal
heavy artillery AT IR I
heavy fire A4 o)
heavy bombardment WS Caad
heavy blow i i
heavy weight Jas 0
heavy meal Ao /AL A
heavy sea =
heavy sleep G a s
heavy heart S (ld
heavy industry A delua
heavy smoker L jia A%
heavy eyes Alad e
heavy traffic Alaa ) fand e )5 5

Based on the previous point, it is not safe at all then to make generalizations when

translating collocations is concerned. Ghazala (2004, p.51) (in Arabic) explains that

where for example the English collocation “commit a mistake” is an equivalent to the

Arabic one “ Uaa i yi& /S5 » ” and also the English collocation “ commit a murder” is
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translated as “ 4“8 /0S5 7]t is not acceptable to say “Uol <o i /oSS 5 in
Arabic to stand for the English collocation “commit adultery”. Instead, it is typical to say
“&x /)" in Arabic. And so it is concluded that the verb “commit” should not be
automatically rendered as “—<i »” in Arabic all the time.

It is also important to notice that even if the same collocational pattern appears in
two languages, they may indicate two different meanings. For example, Baker clarifies
that while fo run a car in English means ‘to own, use, and be able to maintain a car
financially’, in Modern Greek, this same collocation simply means that a car is being
driven fast or with excessive speed.( 2002, pp. 52-53).

Context also plays a vital role in determining the choice or selection of
collocations. In other words, even within the same language not all collocations are
suitable for all contexts. Ghazala (2004) (in Arabic) notes that it is highly required from
one who deals with collocations to pay great attention to the context(s) they are used in.
He distinguishes a number of contexts each of which has its own specific characteristics
and thus its special and suitable collocations: the religious context, the technical context
and the literary context. For the translator, the paramount step is to recognize the
collocations used in the ST and interpret their meanings in the context before finding a
translation solution for them. Regarding this point Baker (1992) states that some
collocations do have unique meaning in special contexts, and thus the inability of the
translator to recognize a collocational pattern with a unique meaning would mark his or
her translation to be “inaccurate or inappropriate” (p.53).

Furthermore, Baker discusses the importance of register awareness in order to
understand, use or translate collocations in different contexts successfully. She defines
register as “a variety of language that a language user considers appropriate
to a specific situation”(p.15); that is why “some collocations may seem untypical in
everyday language but are common in specific registers” (p.52). As a result, a reader who
is not familiar of the register of certain fields such as the fields of photography,
meteorology or statistics may mistake their register-specific collocations to be “marked”.
This is true in her opinion even for a native speaker of a language who may not be able to

“assess the acceptability and the typicality of register — specific collocations” (p.53).
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Moreover, Baker argues that it is not enough to refer to the register-specific
collocations as “simply the set of terms that go with a discipline”, since they even
“extend far beyond the list of terms that one normally finds in specialized dictionaries
and glossaries” (p.52). Translators have to recognize first the register —specific
collocations in the ST and then try to find their typical equivalents in the TL.

Baker concludes that being able to handle register -specific collocations successfully in
translation is a significant reason why courses in specialized and technical language
should form an essential part of translation training syllabuses.

Another negative aspect or even hazard that contributes to make collocations a
challenging problem in translation is the influence of the ST patterns and their
interference in the TT. According to Hatim and Mason (1990), there is always a danger
that, even for the experienced translators, SL interference will occasionally escape
unnoticed, and unnatural collocation will flaw the ST” (p.204). Baker as well, argues that
translators who “get sometimes quite engrossed in the source text may produce the oddest
collocations in the target language for no justifiable reason” (p.55). However, this
problem can be avoided according to Baker if the translator is alert to the likely influence
of ST patterns as a first precaution, then, carefully revises the TT, approaching it the way
a TR who has not been exposed and influenced by the ST would. This method helps to
detach the translator and so eliminate the interference of the ST collocational patterns in
the TT.

A marked collocation or the deliberate use of incompatible words needs special care
in translation too. As noted before, marked collocations play a remarkable role when
employed figuratively or for rhetorical purposes such as to create irony or humor.
Nevertheless, misinterpreting and thus mistranslating these marked collocations into the
TT would produce a different or maybe an opposite TL meaning than the one intended in
the ST. For example, Hatim and Mason (1990) emphasize that if the unexpectedness of a
marked collocation is reduced in the TT, the level of informativity, the rhetorical purpose
and the overall text focus of argumentation will be affected negatively. To deal with this
point, Hatim and Mason suggest that: “In translation, the collocations should in general

be neither less unexpected (i.e. more banal) nor more unexpected (i.e. demanding greater
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processing effort)” (p.205). They clarify that such a balance is not easy to achieve in all
of the cases.
Hervey, Higgins &Haywood (1995) also argue that in case of marked collocations:
“...it will be usually appropriate for the TT to coin equally deliberate
miscollocations. The main thing then is to make sure the contrived
miscollocations in the TT are stylistically plausible in light of the TL , and

are clearly recognizable as deliberate ploys”(as cited in Schnese).

As highlighted before, collocations play a significant role in reflecting the cultural
setting they appear in. This fact can be problematic in translation where the translator has
to recognize culture —specific collocations and find suitable ways to communicate their
meanings in the TT. Baker (1992) argues that when there are significant cultural
differences between the source and target languages, there is a possibility for the ST to
“contain collocations which convey what to the target reader would be unfamiliar
associations of ideas” (p.59). Baker recommends giving the target reader hints to help
him interpret the translation of culture-specific collocations, even if this demands a
partial increase of information.

Finally and simply Newmark (1998, p.75) suggests distinguishing between two
types of collocations as far as translation is concerned to make things less confusing: The
first type is syntactic collocations which ,according to him , refer to two or three words
frequently juxtaposed and are of a higher interest to the translator, such as deliver a letter
or green memories. The second type he calls the discoursal collocates, which refers to
items of a particular lexical frame or field. This type is also useful to the translator when
it is restricted to a particular discourse.

3.5 Collocations in Arabic Language:

Arabic is a language that is very rich in collocations. The majority of the Arabic
collocations are mainly derived from Quran, Sunna (Prophet Mohammad peace be upon
him sayings) and Arabic Classical literature especially poetry (Ghazala, 2004). He notes
that although Arabic collocations are widely implemented by Arabs in a spontaneous and
intuitive way, any distortion or inappropriate use of typical collocations would for sure

draw attention automatically.
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Similar to English collocations, Arabic collocations have been also classified by
researchers into different categories on the basis of different criteria. For example, Emery
(1991) provided the following categorizations for Arabic collocations, their definitions
and examples:

a) Open collocations: combinations of two or more words that co-occur without any
specific relation between them. Both elements are freely re-combinable and each element

is used in a common literal sense. Example: < _all &gl /i yall iy

b) Restricted collocations: combinations of two or more words used in one of their
regular, non-idiomatic meanings, following certain structural patterns, and restricted in
their commutability not only by grammatical and semantic valency, but also by usage.

Example: ¢ Sidan

c¢) Bound collocations: a bridge category between collocations and idioms. One of the

elements is uniquely selective of the other. Example: i (ki

d) Idioms: the constituent elements of idioms are opaque, i.e. used in 'specialized' senses,
together forming a single semantic unit (Cited in The Nijmegen Arabic/Dutch Dictionary

Project).

Compilers of the Nijmegen Arabic /Dutch Dictionary state that it is the category of
restricted collocations that represents a real challenge for learners of Arabic or learners of
a foreign language in general. They classify Emery’s restricted collocations into
subcategories and justify this classification because according to them:
“... a classification system for Arabic collocation, which aims at serving the
learner of Arabic, should include both syntactical information and
information based on parts of speech. Unless contextual information is
given, a user must for example know if a given noun will be the object or
the subject of the verb that collocates with it.”
The following are the categories they provide with examples collected, according to
them, from different media channels:
1-verb + noun: the noun being the subject (in some cases the verb is passive which,

according to them, should be indicated)
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1Y) Caxidl/ e Jelioai / jpd) (mddi) saall i jaind [ m gail) TSI /el Coldl /5 geall Can o5
2- verb + noun: the noun being the object
1se g a2 /ladls Ual /s el /it (o jle /)81 & e 3/ Fila e
3- verb +preposition + noun: the noun being the indirect object after a preposition that
comes with the verb .
Aliae g LYol fpi 2 (e /i g SRS /A i g
4- noun + adjective
I3 WI/adia sga /Alllae dle | /ARl L/ i jala
5- noun + noun: a construct phrase
&8 (3 saia/cilatio Aaild /ulaal Judus /a5 alkas /ol jlad
6- verb + adverb
Aaally il 36 Ldila Juail /Laa) 5 afie) /Ly ole
7- adjective + adverb
Al 3 paae/,, o Lald T8 /Al o
8- noun + preposition + noun
G (pa A/ )i e st /ALl e ) pm /S B ol
9- adjective + noun: the so-called 4> 5! (= construction.
BUill gl 5 /ibiall saaia fAnglll 2nd /0 jpad /5 jlaall 585 / aeail) (s
They also add two more categories to the previous ones because Arabic style uses
combinations of synonyms or antonyms very often:
10) word + synonym <l jlida s Clasl
11) word + antonym & s (adydan s il /ald) 533k )
The example that illustrates the eleventh category is not actually relevant as the two
words are not real synonyms. Nevertheless, the combination they suggest as a category is
one that occurs frequently in Arabic like for example slgll 5 salauill
Ghazala devotes especial attention to collocations in Arabic and English and
suggests translations strategies for translating collocations for and from both languages.
He defines collocations as “the two or more words which keep permanent- or usually
permanent-company including idioms, fixed and especial expressions of all types and
proverbs”(Ghazala , 2004, p. 92). He classifies Arabic collocations depending on three

different criteria: grammatical, stylistic and a third criterion that studies the relationship
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between the node of the collocation and the other constituents in terms of verbalism-

what he calls “4:1ill”>. Ghazala notes that the grammatical classification of collocations,

in spite of all the complications it may involve, still can be considered the clearest and the

less complicated classification system compared to the other suggested systems where the

categories are more overlapping and more confusing.

Arabic collocations as suggested by Ghazala are categorized into twenty

grammatical patterns illustrated with examples together with suggested English

equivalences or translations in the following table: (Ghazala, 2004, pp. 2-11).

Table 3

Ghazala Grammatical Patterns of Arabic Collocations

Collocation patterns Examples

1-noun +adjective deep wound Gmee T

2- noun+ noun quite right G saall (e

3-noun+ noun connected by the Arabic right and wrong gl 5 sl -

conjunction () wealth and children Ol g Jlall-
glory and might 3 5all 5 2l -

4-adjective +adjective quiet sufficient ol g als -
smiling crying b dlalia

5- verb + noun (actual meaning) to draw a sword L i

6- verb +noun (figurative meaning) to become strong 03 5o Jidy -
/grow up

7- verb+ cognate accusative (unrestricted to win emphatically BYBTE

object)

8- verb+ adverb to bite the dust b pa 30 -

9- verb + preposition + noun

to take into

S o 8

consideration

10- verb + relative pronoun+ verb as one sows; so will goo b dan
one reap

11- verb + conjunction + verb (go) back and forth Y g Jay -
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12-time /place adverbial+ conjunction

morning and

AN Ao

+time/place adverbial evening
13- prepositional collocation and it falls in | under the seal of Ol o 8-
four subcategories: a-preposition+ noun+ secrecy.
noun, b- preposition +noun +conjunction+ | to be most Aol 5 s ) e
noun , c- preposition + noun + adjective welcomed
and d- preposition + noun + conjunction + | at first sight(glance) syl Ada sl
preposition + noun before and after 2 s (e -
14- collocations that start with negative nothing wrong with e Jle V-
particles it/ faultless
15-noun + verb alive and kicking AR -
16- noun+ preposition +noun passable with 4 sraay el
difficulty
17- collocation that starts with a particle (verily) with Imny usall aa ) -
functioning as a verb(semi-verb) hardship goes ease
18-oath collocations (do not follow one may I be made your A PRCKI
typical structure) ransom.
I swear by God ol i (gl g -
19- cursing collocations (do not follow one | Curse on you/ damn Aalll clle -
typical structure) you.
(God) damn you <l e
20- Compliment collocations (do not well said A adY -
follow one typical structure) God forbid cursing el -
you

Translation has also played a role in adding new collocations into Arabic

language. These collocations that are referred to as borrowed collocations become

established Arabic collocations especially in the field of journalism. Brashi (2005)

argues that the borrowed collocations form a major source for Arabic collocations that

cannot be ignored. He lists a number of examples cited from Blau’s book (1981) in which
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he argues that the Arabic language journalistic style has been greatly influenced by the
European one through translation and this influence has been transmitted to the users of
the language. Following are some examples of borrowed collocations as cited in Brashi
(p.55): Social injustice =Wial alls war of nerves “lbacl A, a tuning pointd s s,

fire lines )Wl ks sha, policy of rapprochement <&l 4l to show interest Llwial (s, zero
hour _aall &elu, point of view i d¢a s, to raise the level s siwall &d 5, cold- blooded 20k 3,
the financial world Jwll alle| a spaceship sbadll i, a black market &2 9l (3 52d), honorary
doctorate ,A_a8 31 553 mature man = >, a detective story dwad 0 4 5,

Finally, Arabic language, as any other language, has its own specific restrictions
on the formation of collocations. Recognizing such kinds of restrictions is vital for
understanding collocations, using them properly and certainly of a great help in
translation from or /and into Arabic.

Abdul Raof (2001, pp.33-35) highlights these features and restrictions and draws
attention to their importance. Firstly, grammar has its restrictions on the formation of
Arabic collocations to make them stylistically acceptable. Some Arabic verbs do not co-
occur with certain nouns. For example, verbs like ( XK to eat, &2 to chew, andes 23 to
buy) collocate with nouns like (= bread, ~~I meat, 4a\& apple) and take them as objects
in the sentences, whereas other verbs like (<_< to drink, <t to breath, ,~S to break
into pieces) do not permit such collocating. On the other hand, all the previous Arabic
verbs are not compatible with abstract nouns such as 3w happiness, 48 =« knowledge, or
ol faith. Another special feature to be noted is the intransitivity of some Arabic verbs:
The seventh Arabic verb form (J=&) is an intransitive form that takes a subject noun and
does not need object nouns, for example: <=l to withdraw, Lkl to extinguish or g 2ailto
be deceived.

Another feature discussed by Abdul Raof with respect to Arabic language
specifications and preferences regarding collocations and grammar is that Arabic
sentences use anaphoric (noun is first mentioned followed by its pronoun) rather than
cataphoric references (pronoun occurs first followed by its noun). Abdul Raof gives the
following example to illustrate this point:

- The Algerian president stressed in his speech yesterday the free elections.

It is more acceptable and favored to render this sentence into Arabic as:
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3 all eyl e Guel a gy adlad 8 g i ) an ) SI
but not as: 3adl At e g 53l jad) ud Hl 3ST Gl sy 4ilad b
While certain verbs and idiomatic expressions can only collocate with
nominalization in Arabic, other expressions require a verb-first sentence as the following
examples demonstrate:
- the verb =4, (denied, refused) needs a nominalization after its subject :
Chinese foreign minister refused fo comment on reports from the United States.
A e sastiall SV ol e 8 e el snall dua JAI) 3355 b
- the idiomatic expression , collocation, 43S« 2w oI( did not rule out the possibility)
occurs also followed by a nominalization:
The Algerian Interior Minster did not rule out the possibility of dissolving the Islamic

Salvation Front.

S Sy gl g ) ST (550 5l I 55 2niy )

- Expressions, collocations, likeol &3 siall e (it is expected that), o za el (= (it is

likely that) ...etc are followed by a —verb first sentences:

It is expected that the Syrian president arrived today.  asall (sl usi )l ay ) 8 sl (3
In addition to the grammatical restrictions imposed on the formation of Arabic
collocations, Arabic language requires that emotive words or expressions collocate only

with other emotive words. For example, the verb 2¢diul (to die a martyr) collocates

typically with words like gla&ll, kil but not with words like o, (=l
Conclusion

This chapter tried to shed light on collocations and their significant and important
roles in languages. Different definitions of the notion of collocation were provided to
examine how this notion is tackled by many scholars. Classifications and categorizations
of collocations by various scholars were examined and the case made that idioms have to
be considered a pattern of collocations, as they refer to words that conventionally occur
together. This chapter also highlighted some aspects of the Arabic collocations, their

specifications and their exceptional importance to Arabic language as they enrich and
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add beauty and elegance to the language. The following chapter will try to demonstrate
these roles of collocations so as to prove the positive effects of using collocations

appropriately for translation quality.
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CHAPTER FOUR
USING TARGET LANGUAGE COLLOCATIONS IN TRANSLATION
AS A MEASURE OF TRANSLATION QUALITY AND TRANSLATOR
COMPETENCE: STUDY AND ANALYSIS

4.1 Use and selection of collocations reflect the translator’s competence

and the translation quality

The previous chapter explored the importance of collocations and the significant
roles they play in language. It is assumed, accordingly, that a translation that employs TL
collocations has to be described as more fluent, natural, coherent, cohesive, appealing and
even more aesthetic. Knowing that collocations should render the ST meanings
successfully, this is, as well, true only when the selection of collocations is appropriate to
the ST ‘s genre, context, register variations (mode, tenor and field) and pragmatics
involved. Dalia Abdel Hakim in her article “Collocation Puzzle” puts it nicely when she
says that using collocations appropriately in translation resembles solving a puzzle game
because the translator should select the right collocating words,* as if he is selecting the
right piece of puzzle that is compatible with its adjacent one.” She emphasized that this
“puzzle-like witty game requires focusing on the right selection of words that echoes the
intended look and feel of the source. Sometimes a word seems to be the most correct
associate, yet it comes out to be completely the opposite”.

The accomplishment of this work successfully ,according to her,
basically“demands concentration and awareness of both the source and target languages”.
It is assumed accordingly that one distinguishing quality or feature of a comptent
translator then would be his or her ability to employ and use collocations effectively in
his or her translations and thus produce a TT of a higher quality.

To test this assumption the following study is carried out using Jane Eyre and two
Arabic translations of it as sample works in the following steps:

1- From the first ten chapters of the novel in Al- Baalbaki’s translation, about 100

collocations identified (pointed out) among many others.
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2- The second step compares those collocations to the ST ones, that is, how these
collocations are originally presented in the ST.

3- Next, the second translation is examined for translations of the ST selected items
(the collocations selected from Al Baalabaki).

4- The forth step is to compare both translations’ collocations to the ST to assess
their effect and role in determining the quality of their corresponding TT. The
aims of this assessment are to determine whether:

1- The collocations used in both translations convey and reflect the content
( meaning)of the ST correctly and accurately?

2- Assuming that the meaning is preserved in both translations, the different choice

of collocations between the two translations plays a role in elevating the quality of the

translations by enhancing the naturalness, fluency,cohesion and coherence of the

TTs? If so, how?

3- The translations succeed in capturing and reflecting the remarkable elevated and

elegant language of the ST through using collocations?

First of all , the TT has to be able to convey the message and the meanings of
the ST as a primary objective. As Darwish argues: “in pursuit of quality, a true translator
strives to keep control of the original meaning to ensure the integrity of information in
translation”(1999,p.13). Accordingly,the collocations the translator opts for have to be a
good means to achieve this objective, keeping in mind that the use of collocations has a
great effect in clarifying meanings and enhancing understanding and comprehension.
When comparing the collocations used in the Baalbaki translation to their equivelants in
the ST and then comparing them with Morad’s translation, we find that the two
translations, in almost all cases , successfully convey the the ST meanings. However ,
there are some cases where Al Baalbaki ‘s usage of TL collocations enabled him to
deliver the ST meanings more accurately than Morads’ translation as shown in the

following examples :
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Table 4

Examples on Collocations’ Effictive Role in Conveying ST Meanings cited from Al

Baalbaki and Morad Translations

ST

Baalbaki

Morad

I was quite not sure

SRR e T (T

s

I wished to reply fully to

this question

L5 s cual

dal a8 Cual

...which interest she

exacted every quarter

5 i o2ali K

slalats cuils

I will tell anybody who
asks me questions, this

exact tale.

L yuilaay duaill 038 (55 ) Cagu

o2 Al Glasi) IS ual g
-

composed ,though grave,

she stood

Aoyl ) LS5 a5l 3 gdSa i
sl

When Mrs. Reed
interposed, telling me to sit
down; she then proceeded
to carry on the

conversation herself.

8 il 3y ) Jase Caenl Lodic

Caaall by ) bl i G Y

but she only wanted to

bring us all here

U ) ool slic Liadin

SRR ACEPENRIPPEN:

As the examples in the table show, Al Baalbaki‘s choices of collocations help him

convey the ST meanings perfectly. The collocations used are very successful and

expressive. For example, the collocation 3 sic 33k as a translation of the verb “exact” is

more correct and accurate in the context of the novel as it reflects the force involved in

collecting money or fines expressed in the ST, whereas the Arabic verb =\l is neutral

and does not denote any negative meaning. Bear in mind that according to A/ Mawrid

English- Arabic Dictionary (1997, p. 324) the verb “exact” can be used in Arabic in one

of the following senses: (=i el ¢ iy ¢ cualay op iy,
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The same thing can be noted when comparing how the adjective “exact” in “I will tell...
this exact tale” is rendered in the two translations:  duadll a3y il (il IS j0al Ca g
L and “la_ydlasy dail) 038 (5 5,5 s “ The collocation used in Baalbaki is more
expressive and its meaning is more clear . 4 Mawrid English -Arabic Dictionary offers
the following Arabic meanings for this adjective: (383383 cha guina cnia (p.324), which
has been well- accounted for in the collocation W sélisy Aadll 238, In addition, the verb
sl typically collocates with the noun 4=l better than the verb ! .

Furthermore, an appropriate choice of collocations helps not only to reflect the
direct meanings of the ST but would also go beyond this: sometimes the collocations can
explicate the ST and clarify its meanings through the over toning these collocations may
carry. This over toning is accepted as long as it is justified in the context of the ST. More
over, it indicates a more understanding from the translator to the ST and a bitter ability to
render it into the TL. The choice of collocations in Al Baalabaki’s translation in most of
the cases precisely reflects the pragmatics and intentions of the source texts that literal
translation could not carry or convey. When the two translations of the following
sentences are examined carefully in the ST context, the collocations used by Baalabaki
render the ST more properly and crystallize its meanings. They perhaps add some extra
meanings to the ST sentences in some cases, however, that is acceptable from

Baker‘s point of view to preserve idiomacity and naturalness (1992).

1-“When Mrs. Reed interposed, telling me to sit down; she then proceeded to carry on the

conversation herself.”

-Baalabaki: ) sl < Lg_u\ ) e Cranil Ladic

- Morad: ¢uaall d y sl cdaxi of Y )

The Baalbaki translation indicates a negative view (entailment) of the action of
interposing while the same action is neutral in the other translation.

2- but she only wanted to bring us all here

- Baalbaki: ba I (aall clic Ladias

- Morad: b ) buea Wy ¢ a5
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The meaning added in the Baalbaki collocation is more powerful, appropriate, and well-

justified in the context, the same thing applies to the following example.
3- ST: “I did so”
-Baalbaki: “ el Lay e an”

- Morad: <l culxed”

What Hatim and Mason (1990, p.204) suggest about collocation may be relevant to
this point:

“Collocations perceived in texts can be pointers to an intended meaning which is

not made explicit by other means. The collocational network built up over an
extended length of text can, in itself, provide a modal of speaker meaning at a
level deeper than that of the surface text”.

To answer the second question, the fluency and the naturalness of the two
translations is examined from a collocational point of view. In other words, the point is to
assess the effect of the choices made in the two translations on the fluency and
naturalness of the TTs as far as collocations are concerned.

The previous chapter establishes that the use of collocations promotes fluency, and
that fluency is a very significant characteristic of a good translation--provided that other
important factors such as accuracy, the intended readers and the translation purpose are
also accounted for. Shapiro compares a translated text to a pane of glass that “you only
notice it is there when there are little imperfections- scratches, bubbles. Ideally there
should not be any”. He sees translation as an “attempt to produce a text so transparent
that it does not seem to be translated” (cited in Venuti 1995, p.1).

This kind of transparent translation that adopts a domesticating strategy gives the

reader a chance to enjoy the TT more since it “leaves the reader in peace...and moves the
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author towards him” as Schleiermacher states (Cited in Shuttleworth & Cowie, 1997,
p.44).

Hatim and Mason consider collocation a device for lexical cohesion (1999) and
they emphasize that the “more frequent the collocational pattern; the more cohesive will
be the resulting text” (Hatim and Mason, 1990, p.205)

It is considerably noticeable that the appropriate choice of collocations in
Baalbaki’s translation helped him profoundly to produce a fluent and coherent text . The
following table shows the difference between the two translations in terms of fluency ,
naturalness. and the aesthitic touch or the beautiy of the language.

Table 5
Examples on the Role of Using TL Collocations in Enhancing TT Fluency and

Naturalness Cited from Jane Eyre’s Two Translations

ST Baalbaki Morad

I could not pass quite as a S e gy yal sliial ()53 adladia Gary al

blank

I will not stir 3 yad 2 & el o)) TN R I

I was a discord in ) 33U Caad i€ a8l ol e aal

Gateshead Hall

when I dared move

My heart beat thick i bl 13 s |l @l all e g el asi ol
le Jluiia Lun 5 (Al a3l ) iy

I should not like to go a oY) (& el o cal Y Jsusil of cal Y

begging. Ol CaST 4uaiii

without a word 448 iy i o) e (e a5 a3l Of 05

Eliza would have sold the Aaliae a3 Y | gl ) ped a8 00yl (S5l

hair off her head if she

could have made a

handsome profit thereby

when I am grown up Gshll e il Laaie ST Lanie
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I shall remember to my

dying day

Ua Goe el b

Gwa b S Jlala

Something of vengeance |

é%@é}?\'&fﬂ&hﬁﬂ

8 e JY ALY (pe G ) 3

had tasted for the first time ALY anla

quite comforted (el e (5 daal ) cldl) 4al
I was bewildered with the () s Ll ol s L
noise and motion

Burns obeyed e cliial EFSTN
rose en masse al g Jayadd LS A yaal) sl g
I now glanced sideways Dbl Culis Audise Gl ki Gga g
I had my own reasons for Al il il ou ke
dreading

now came a pause of ten Gaall o) Crana ey e |

minutes

I, by this time in perfect

possession of my wits...

il Akl ) Gl

> JS i) 3

Now I wept

‘;JC’_\;J

Miss Temple gently

assisted me to his very feet

4 Op dsidl e el

alal Y el

had roused her powers )@ (el b & lelacT 3 Leual 5o L
within her
the fury of which she was O p bl sl 3 ) g (ol (B adiag cuazl) (S

incapable had been burning

in my soul

>

were buried quietly and

quickly

Aac e )i s
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the sick could eat little el R e oSl Y pladall e o A Y
to be in danger of dying S sl e g O gl (S sy Gsall Hhad
I stopped A G Sl -
I soliloquized i 2l i Jalal
to serve V) i it Qi
must look about for ik aaals Gla | agadil | gacliy 5 agudil | giay
themselves and be their

own helpers

my brain...works and Sl by ~ 08 NNy aD)
works

it was then digested in my PR FUIGPLEN PN (slie dana s

mind

scarcely sufficient to keep

Gl Y i L

e di (e Y S L

alive a delicate invalid shall 28

for once it may pass o <kl (el o ) b 3 e sl (K
Sia

By dying young 2sall Ame Sl ) B yaia Cgal 3

If they did not love me, pen Glo sy | 6ilS RPN RPLIN

to be respectable, proper, e Jle Ve S T N

en regle

for | MUST see Helen, L5 skl dash of Jau Y Ol ol O e S0 Y

I must give her one last kiss | i e gl ol o0 S0 Y 3_paY) ALal) Leldl o s
5_pa Y alal)

it saw all round an

unfathomed gulf

Ghaila e sua Vil

Lhaild ) AV

ever profoundly interesting

sl aalaay 2l

46




The collocations used in Al Baalbaki help to make the translation more fluent and
natural because they are more common and frequent in Arabic language, especially in
literary contexts. Ghazala (2004)(in Arabic) states that Arabic language is marked and
noted for implementing rhetorical and coherence devices to the highest degree and he
considers collocation as one of the most important devices that help to make the language
more appealing, expressive and moving as illustrated in the previous examples.

It is clear in the examples used in Morad that although they reasonably succeeded
to reflect the meanings of the ST, the translation in many cases not only does not sound
as elegant and rhetorical as the Baalbaki’s, or the ST itself, but also is sometimes
awkward and unfamiliar. This is mostly because the translator provided literal
translations--maybe as an attempt to maintain accuracy — but it comes at the expense of
being natural. Compare for example the two translations of :

1-“scarcely sufficient to keep alive a delicate invalid™:

- Baalbaki: “3e il dlus¥ 4G L7

- Morad : “ sball a8 ey (e sy A W7

2- “they must look about for themselves and be their own helpers”

- Baalbaki: “a jika asals dla agile
- Morad: © aguiil | saclisy g aguadi¥ | ingy o
Al Baalbaki’s translation reflectes the meanings of the ST in a smoother and more
elegant way through finding the right and appropriate collocations. On the other hand, the
literal translation of Morad sounds somewhat awkward and unnatural.

Baker (2002), although she does not deny the importance of producing accurate
translation, highlights the significance of using natural and familiar TL patterns:

“the use of common target- language patterns which are familiar to the target

reader plays an important role in keeping the communication channels open.
The use of established patterns of collocation also helps to distinguish between
a smooth translation, one that reads like an original, and a clumsy translation

which sounds ‘foreign’.”(p.56)
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She concludes that “at any rate, translators are well advised to avoid carrying over
source-language collocational patterns which are untypical of the target language, unless
there is a very good reason for doing so” (p.55).

Al Baalbaki ‘s successful and appropriate collocation choices in the most cases
have been of great efficacy not only to match the genre of the text as a novel, but also to
match its elegant style and powerful, appealing expressions . Jane Eyre was first
published in the 19" century in 1847 and is still gaining readers for its compelling and
absorbing style. It takes the form of an autobiography of the main character Jane Eyre.
Knies in his book The Art of Charlotte Bronte describes Jane Eyre as a “total work of
art” and

praises its use of first person narration for its skillful management of the

readers’ emotional distance from Jane ,...,and for producing a story in which

narrative technique and content are fused into an aesthetically satisfying whole.

(cited in Newman, 1996, p. 452)

The whole novel is narrated by Jane whose “manners, sophistication, and education are
those of an aristocrat, because Victorian governesses, who tutored children in etiquette as
well as academics, were expected to possess the “culture” of the aristocracy”

(http://www .sparknotes.com/lit/janeeyre/themes.html)

This explains the elevated language used in the narrative of this novel. Jane the
character is remarkable for her strong character, articulateness and powerful
argumentation. She refers to many literary works, history books, historical places and
characters; she also shows awareness of politics and she quotes from the Bible.

A good translation has to account for such facts and reflect them. This does not
usually work by just translating the information or the content of the novel, but also it
requires high-quality implementations of all possible language tools that would help to
achieve this goal. Collocations can be of great help because they vary in their degrees of
formality, technicality, etc to suit different contexts and registers.

Not to downgrade the level of eloquent style and high articulacy in the TT, a
considerable number of the collocations used in Al Baalbaki translation are derived from
Quran, Sunna or Arabic classic literature. These kinds of collocations serve to enrich the

style and of course increase the degree of its eloquence and articulateness. Besides, it
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accounts for the historical element or aspect in this novel without sounding odd or

unfamiliar because although the language of the Quran is about 1400 years old, it is still

widely read, understood and enjoyed for the same beauty, majesty and eloquence. As

stated in the http://en.wikipedia.org the difference between the Quranic era and today’s

Standard Arabic is only in the degree of eloquence, whereas there are no real differences

in the vocabulary or syntactic and grammatical rules. This makes using Quranic language

through collocations an effective and efficient tool to elevate the language level and add

the eloquent touch needed. The following table illustrates this point:

Table 6

Examples of Using Quranic Collocations to Preserve and Reflect ST Aesthetic and

Eloquent Language cited from Translations

English ST Baalbaki Morad

it recoiled, baffled apie e il [BHENFENE
I did so el Ly Cae i Gllh Cilasd
when she had ascertained FERIENCIGT JEF il (g S g
that I was really subsiding

[ was quite not sure Osiall ale alef ST ol )y e i€
every morsel of flesh in my sl palll jiae (e daias S o e asd e daiae S
bones olbae Sy

when I dared move Sl i 3 a1 s Al jall ey oal i
relieving my grief S e (i) S oal e cadadl)
till T am a woman." bl dlaa &Ll i 81yl sl o U8
Perhaps the less said on that 18 (e S AU paial LS | 8 DS e JOBY) sy Ly
subject the better s i &l IS & suia sall & s sall 138

would I now have gone and

asked Mrs. Reed's pardon

il 5 miall Gl
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quite comforted (el (e (5 daal y cldl) 48l ya

Burns obeyed Y il e

Inclination guides me Jrdll o) g by e S

they would never alter pemiils L |5 s 0 pella i Ll

to be in danger of dying ) s OB gl 65 asmg Csall jlad
o

I stopped 2SN e Sl -

I set off in quest of Miss

Temple's room

bl e deare Cuuiaa

d.mﬂmy\’f:);;

I soliloquized

(et Jala]

With earliest day

il muall 35 A

el 5S1s

Finally, it can be concluded that collocations are of great consequence to preserve

and reflect not only the ST meanings in translation, but also many other factors such as

naturalness, fluency and coherence and cohesiveness. At the same time aspects such as

historical sense and elevated language can be well- accounted for through a careful and

suitable choice of collocations. Consequently, the successful translator is the one who

could make the best use of TL collocations by employing them effectively and

purposefully in the TT. This in turns reflects what Alice Martin describes as being loyal

to ST, TL and TT quality and requires “a need for a translator simply to be as good a

writer as possible, able to use the language's resources and avoid poor [TL]”.

That is to say: the more typical the collocations used are, the more domesticating and

natural the TT will read for the TR , especially in a literary work where the translator has

to preserve not only the content of the ST but also its style and elegance in order to

produce a work that can be appreciated .
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4.2 The number of collocations used in the two translations of Jane Eyre’

Chapter Thirteen

As established before, using collocations is of great relation to one’s fluency and
language competence as it reflects the extent to which the speaker or writer can use and
implement natural and idiomatic language. Or as Hill puts it: collocations help us to
“communicate more efficiently” (2000, p.54). It is proposed here that the more
competent the speaker or the writer- the translator in our case- is, the more collocations
he or she uses and puts into service in the translation, and the opposite is true of course.

To test this hypothesis: First, Chapter Thirteen of Jane Eyre is chosen —at random-

and its two Arabic translations are used and examined as samples. Second, on the basis of
the definition adopted for collocations which refers to them as the way words typically
are used together, the number of collocations used in both translations is counted. Since
collocational competence forms a fundamental part of one’s language competence in
general, the number of collocations the two translators have engaged in their translations
is supposed to be a good indicator of their competence as translators.

The numbers of collocations used in both translations of the chapter concerned are
as follows-- Noting that the two translations of the chapter are full and intact (i.e. they are
not abridged or simplified):

- The number of collocations used in Al Baalbaki’s translation is 133.

- The number of collocations in Morads’ is 69.
Numbers show that Al Baalbaki has been able to transform this chapter into Arabic using
almost twice the number of collocations the second translator--Morad-- has used to
translate the exact chapter.

In order to make the comparison clearer, Ghazala’s grammatical system (2004,
pp-2-12) in which Arabic collocations are categorized into twenty grammatical patterns is
adopted because it provides a comprehensive and clear patterning for Arabic collocations.
The Following tables organize the collocations identified in both translations and classify

them according to Ghazala’s grammatical system.
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Table 7

Noun + Adjective Collocations in the two Translations of Jane Eyre’s Chapter

Thirteen
Baalbaki Morad
1 5alie dels et (O sSas
2 3 Se dclus 31 8 Auilia
3 dalis ) sa e
4 (e O 5Ss ax ol
5 3aEie il e FEIE T
6 Tuli Lo T3 A Gt
7 o e (e Aaual 55 05
8 URe Jua sl Dga
9 deld Jad ke o) )l
10 disi jad ol
11 4l 50 Adaal Ly S sl
12 Ol (e slasa L))
13 RONRCR PR s
14 mbe dea Zald daa
15 el yad ALy 2l jua
16 e G ob 5yl dangd
17 Ll e CPIKENRPVEN
18 I EIEY] Gl =S
19 EANCREHPES
20 3 Jac
21 el s daale
22 ey e
23 a8 (5 sia
24 g3 e Sl
25 4 A panal
26 (salie S
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27 le iy

28 Al le

29 EML.; REYEN

30 a8 Jba
Table 8

Noun+ Noun (annexation) Collocations in the Two Translations of Jane Eyre’s Chapter

Thirteen
Baalbaki Morad

1 ol o) Gl 5k
5 oAl g A BEBNYINTS
3 il cLaal il | s
4 il il
5 pleall 8 el el
6 Gluall o 5 Al Cland
7 FEEIWA REEVE
8 Dl g s 2l
9 ansll ol Call s
10 il ¢ gum Jsaall & L)
11 sl g jba

12 sl Jead

13 sall 2

14 APNTERW

15 OBl )l

16 el )

17 22 o

18 Jall i

19 il &
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20 Yl dag
21 il Y 3
22 4l Dless
Table 9
Verb +Noun (non-figurative meaning) Collocations in the Two Translations of Jane
Eyre’s Chapter Thirteen
Baalbaki Morad
1 BLUPSSN DLl dady
2 L o el Gy
3 alad) Lo 3ol Jou
4 6 o e
5 e ) (3 U 5 (3 s
6 glall Jsl e Jaiy
7 Bl ra bl Jaday
8 Llid (o5 53 daa day
9 ki i W] 5
10 Leai o o) Galy
11 See Jgiony
12 Lial €8 g
13 LU (s,
14 BENEEY
15 doa ) piny
16 48 ) iy
17 plakall J 5l
18 Jsaall s
19 Lea ) aa jlay
20 laga Jay
21 s sl A
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Table 10

Verb +Preposition+ Noun Collocations in the Two Translations of Jane Eyre’s

Chapter Thirteen
Baalbaki Morad

1 S s sl S ) s sk
2 sl aY Gn ly i ) sy
3 g sasall Jsa asny Al
4 Lhagdh Alua (e Jaluy
5 (st e O3 Cgall i e i
6 Ll yeda o s BRNTFV
7 ol palaas 3k Sl slaay
8 A8 4ina o b e sy
9 34 J Dall 4 J
10 Jly (s Saady Sl
11 Gl e el
12 ol 3k Al
13 8 pan (4 Sy
14 slall Claaly alaty

Table 11

Verb+ Noun (figurative meaning) Collocations in the Two Translations of Jane Eyre’s

Chapter Thirteen
Baalbaki Morad
1 S Gk SO L
2 uaill Caiazy LSl Gaay
3 OsSall G sxall 2
4 Lo g sa gy dalall o
5 Jhilt <y bad
6 e
7 L oS
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9 LSl =
10 Jalll ay
11 B g_pall ot
12 SN et
13 8 )Ma & 5
14 dpaddll Jlay
15 e Ae ol
Table 12

Verb+ Unristricted Object (verb echoing) Collocations in the Two

Translations of Jane Eyre’s Chapter Thirteen

‘ Baalbaki ‘ Morad
1 ‘ e il ¢ il ‘ -
Table 13
Verb + Adverb Collocations in the two Translations of Jane Eyre’s Chapter
Thirteen
Baalbaki Morad

1 o8 (a0 )y lesa ol
5 Sanll S jamy Gal ) Jay
Table 14

Adjective + Adjective Collocations in the two Translations of Jane Eyre’s Chapter
Thirteen
‘ Baalbaki ‘ Morad

I ‘ 50 AL
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Table 15

Perpositional Collocations in the Two Translations of Jane Eyre’s Chapter Thirteen

Baalbaki Morad
1 CH) ¥ Oe Gl sl (e
2 il i e Ule diay
3 Y e G Y e )
4 Oy e JsY) Hlad) 8
5 Al e
6 Ohll el b
7 Gads G
8 Gl el A
Table 16

Collocations that Start with Negative Particle in the two Translations of Jane Eyre’s

Chapter Thirteen
Baalbaki Morad
1 oo W LY FRPENP
2 S
Table 17

Noun+ Preposition Collocations in the Two Translations of Jane Eyre’s Chapter Thirteen

Baalbaki Morad
1 ol s (A )l ey
2 ol e b
3 i gll (e i
4 paall e i
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Table 18

Noun+ Conjunction +Noun Collocations in the two Translations of Jane Eyre’s Chapter

Thirteen
Baalbaki Morad
1 rosdib Cpadill 5 aaal)
3 O b 5 il cpaill g ladl)
4 Aalal gall 5 58 ) zasll g dal pall
Table 19
Time/Place Adverbial Collocations in the Two Translations of Jane Eyre’s Chapter
Thirteen
‘ Baalbaki ‘ Morad

1 ‘ @AY dudll oy

Although Ghazala notes that some nominal and adjectival collocations can switch
their order according to the context such as saying (3l sleal-s sl el )To allege prophet
hood/allegation of prophet hood (2004, p.12), it seems that there is still a need to add
another pattern to Ghazala’s grammatical Arabic collocations patterns to make it more
comprehensive system for Arabic collocation patterns which is adjective plus noun
pattern. This pattern (as cited in Brashi 2005, p. 48) is listed among the twelve
grammatical patterns Hafiz identified for Arabic collocations in his try to compile a
dictionary of Arabic collocations.

Table 20

Adjective + Noun Collocations in the Two Translations of Jane Eyre’s Chapter Thirteen

Baalbaki Morad
1 peall Jia dall (i e
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Jshll g radl) daa
Cmall g e Jshllg )l
DlshY) cy e ekl 2k
&) (32,
Lpaddll 5 8
ldl) Lle

Jsaill and

ol | N »n| K| W D

As tables illustrate, in twelve of the collocations patterns or categories there is a
considerable difference in the number of collocations used by the two translators. In some
cases such as verb plus noun (the figurative relation), verb plus noun (non figurative),
noun plus noun...etc the number of collocations used in Al Baalbaki is either double or
treble the number used in Morad’s translation.

The three collocation patterns: time adverbial, adjective plus adjective and verb
plus unrestricted object are not used in Morad’s translation.

In two patterns the number of collocations is the same: verb plus adverb and noun
plus conjunction plus noun.

Finally, it can be concluded that the number of collocations used in different
categories and various patterns can form a good indicator of the translator’s competence
and the translation’s quality taking into consideration the importance roles collocations
play in language. As demonstrated in the tables, while one translator has employed 133
collocations of almost all identified patterns of Arabic collocations, the other translator
has used only half the number and in less categories and patterns. In other words, one
translator used a more domesticating and natural language to produce a smooth and
elegant TT whereas the second translator opts for translating literally in many cases and

thus employs a less number of TL collocations.
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4.3 Questionnaire

This part describes an informal questionnaire made for the sake of this study, the
purpose of the questionnaire, the results and their implications.
4.3.1 The purpose of the questionnaire:

The questionnaire aims to test out if the number and quality of collocations used in
each translation do affect the translations’ quality in general from the point of view of
Arabic target readers and Arabic language and literature specialists. In other words, it is a
try to validate the hypothesis of the thesis by checking out how readers respond to the
two translations. This can be inferred from the explanations participants provide to
explain their choices in addition to their tendency towards choosing one style over the
other. It is assumed that the translation that has a lager number of Arabic language typical
collocations will be preferred.

4.3.2 Description of the questionnaire:

- Three excerpts are chosen from different chapters of Jane Eyre and the participants
are provided with the two translations of each excerpt.

- The excerpts in the questionnaire are listed anonymously and in different order each
time (e.g. Baalbakis’ first then Morads’ for the first ST then the order is reversed) so as to
make the participants think more freely and consider each excerpt separately without
being influenced by their first answer and generalize. (i.e. to check consistency ).

- Texts selected from Al Baalbaki’s translation employ a larger number of TL
collocations than those that are taken from Morads’.

- The participants are divided into two groups:
1- Arabic Language and Literature professionals.
2- Educated native Arab target readers.
- Participants are asked to choose from each two TTs (translations) the one (text) they

think is better and explain why.
4.3.3 Results and analysis:
Group I:

This group is made up of four participants whose major is Arabic language and literature.

The following table illustrates the results:
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Table 20

Results of the Questionnaire Given to Arabic Language and Literature Professionals

Text 1 Text 2 Text 3
Baalbaki Morad Baalbaki Morad Baalbaki Morad
v - v - v -
v - v - v -
v - v - v -
v - v - - v

As the table shows that eleven out of twelve credits go to Al Baalabaki’s
translation.
Some of the reasons provided to explain choices are for example:
-the language is more poetic,
- it is more suitable to the novel genre,
- the language is more beautiful and appealing,
- the text uses more powerful and suitable expressions , collocations and vocabulary,
- the language is more expressive and eloquent,
- the language is more literary,
- the style is more elegant and coherent.
The most common explanations given were regarding the suitable choice of vocabulary

and the appealing eloquent and expressive language.
Group II:

This group consists of six Arabic language native speakers who are at least holders of

Bachelor degrees. The following table illustrates the choices of the participants:
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Table 21

Results of the Questionnaire Given to Arabic Language Native Participants

Text 1 Text2 Text 3
Baalbaki Morad Baalbaki Morad Baalbaki Morad
v v v
v v v
v y v
y v v
v v v
y y v

Among eighteen choices, Baalbaki’s texts got thirteen while five of Morad’s texts
were preferred by the participants. Reasons given by this group participants were really
interesting and relevant:

For choosing Al Baalbaki texts participants said:

- The choices of words and vocabulary are much better and some gave examples which
are actually collocations.

- Its style reads familiar as it reads like Arabic literature texts.

- It helps the reader appeal to the text and identify with it.

- It is more eloquent and well —organized

- It draws and creates nice images

- The language is more expressive, appealing and attracts you to keep reading to find out
more.

- The poetic and rhetorical language

- It reads nicer and more beautiful.

Mainly the two following reasons were given to explain choosing or preferring Morad’s
texts:

- More straight forward

- Easier to get
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- Maybe some participants found it difficult to understand all the images and the figures
of speech used in Al Baalbaki’s translation.

Considering that almost all the Arabic language and literature specialists
participants have chosen those texts that employ more collocations, and assuming that the
participants of this group gave judgments based on their knowledge of the Arabic
language literature norms and conventions, it is concluded that texts with more
collocations are perceived to be of a higher quality according to this group participants
who pointed out that factors like fluency, eloquence are very important for texts’ quality
which can be achieved by employing suitable collocations.

For the second group, the participants made their evaluations on the basis of their
personal tastes and preferences. The number of participants, who went for Al Baalbaki
texts or those texts that employ more collocations, again is more than the number of those
who chose the Morads’. Some participants clarified that Baalbaki’s texts besides being
more eloquent, fluent and appealing, also sound more familiar to them and read more like
other Arabic literature texts. This can be interpreted to mean that Arabic language target
readers prefer more domesticating texts as they appeal more to them.

As a conclusion, people’s opinions regarding the two translations and their
preferences for texts that do in fact have more Arabic typical collocations reflect the
importance of writing in a fluent domesticating style that match the taste of the readers
and the conventions of their language.

The opinions of the participants in general support the hypothesis of this thesis that
assume that a more competent translator is the one who uses more TL collocations, since

most of the participants labeled texts with more collocations to be of a higher quality.
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CHAPTER FIVE
CONCLUSION

This thesis has discussed the importance of using more TL collocations in
translation, and how it affects the quality of the translation produced. The thesis has
pursued a hypothesis which assumes that a larger number of collocations employed in the
translation is an indicator of a more competent translator and thus a higher quality of the
translation. The study also has examined the consequences of proper selection of
collocations and what kind of weight and influence they can add to the quality of
translation.

The thesis examined various features and roles of collocations which are believed to
occupy an important area of all languages as they are part of all texts .Collocations, for
example, play a central role in teaching and learning languages. Moreover, dealing with
collocations overlaps with several other notions such as context, register, fluency,
language competence, culture and so on. Therefore, to communicate properly one has
first to be well aware of these notions and their relations with collocations. During
translation, the translator is required to identify and recognize collocations and their
significance in the ST as a prerequisite to render them properly in the TT, giving extra
attention to marked collocations and their purposeful functions, culture- specific and
language- specific collocations. Peter Newmark’s quote can be relevant here; he clarifies
that collocations are important to the extent that they “may override even meanings of
powerful concepts” (1993, p. 21).

Trying to come up with reliable criteria upon which translation quality can be
assessed and evaluated, scholars and translation theorists suggested various standards and
principles in translation, each based on or inspired by a certain translation theory. The
thesis reviewed some major or noteworthy translation theories and addressed the
standards each theory establishes in order to describe a translation to be ‘good’ or
‘successful’ concludes that the translator should employ the theory that best fulfills the

purpose of the translation and considers the nature of the ST.
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Noting that collocations can play an effective role in helping the translator
communicate the ST brilliantly, the thesis proposed using collocations as a measure of
translation quality and translator competence.

For data to test its thesis, the paper compared two translations of one ST-Jane Eyre-
in terms of the collocations used. First, the number of collocations each translator used in
translating Chapter Thirteen of the novel of was counted. Numbers showed that one
translator employed about as twice as many collocations as the other translator (133
collocations to 69 ones), taking into consideration, that the two translations are full and
not abridged. As a conclusion, it can be said that translators do vary in their collocational
competence (i.e. in their linguistic knowledge of the words that conventionally occur
together to express certain ideas or deliver certain meanings in the TL). The collocations
identified fall under various patterns of Arabic grammatical collocations in both
translations, nevertheless, Al Baalbaki’s translation (the one with more collocations), has
used more patterns of collocations, an indication of a stronger knowledge and
competence with the TL.

Second, the study examined the positive effects a careful and appropriate selection
of TL collocations can have on the TT. By comparing a number of collocations used in
the two translations to the ST, the following points emerged:

- Well- chosen collocations served to convey the meanings of the ST correctly.

- Collocations helped to enrich the TT and make it sound more fluent, elegant and
beautiful.

- The awkward and the foreign structure that would result from translating ST
collocations and expressions literally can be easily overcome if appropriate TL
collocations are employed.

- In some cases, the translator can say through collocations more than what a literal
translation of the ST would say. A matter that reflects a deeper understanding of
the ST and a higher ability to utilize language tools.

- Collocations can be very good tools that help the translator preserve and convey
the remarkable features of the ST. In the case of Jane Eyre, the elegant style and

the powerful, elevated language, as well as the historical character of the novel
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are well- accounted for through the use of Quranic collocations and others derived
from the Arabic classic literature.

Third part of the work was analyzing the results of the questionnaire which measured
whether Arabic language and literature professionals, and more importantly Arabic
language target readers in general do prefer texts with more collocations or not . The
results showed that the majority of the participants preferred texts that use more
collocations because the translations sound more natural, fluent and aesthetic.

Finally, the thesis hopes that collocations receive more attention in the future
especially from translators since competence with collocations improves and strengthens
translator’s language competence in general. Translators are not only required to handle
ST collocations well and render them properly in the TT, but they also must integrate
more acceptable and suitable TL collocations into their translations to produce appealing
and expressive ‘writings’ rather than mere translations that transform ST words into the

TL ones .
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